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SOME KUTENAI LINGUISTIC MATERIAL 
By ALEXANDER F. CHAMBERLAIN 

OUTSIDE of the text of six brief songs published by the present 
writer in the Report of the British Association for the Ad- 
vancement of Science for i8g2^ and a Pater Noster printed 
(with not a few errors) by Father De Smet in his Oregon Missions 
(New York, 1847, p. 409) and reprinted by Bancroft in his Native 
Races (San Francisco, 1886, vol. iii, p. 620), the literature of the 
Kutenai language is confined to the vocabularies of Hale, De Smet, 
Howse, Wilson, Tolmie and Dawson, and the grammatical sketches 
of Boas,^ and Chamberlain.* The material given in this article is 
taken from the author's notes made in the field in 189 1. It will 
demonstrate the characteristics of a language which, after prolonged 
investigation and comparison with other Indian tongues, must still 
be ranked as a distinct family of speech, a stock sui generis. The 
brief texts, with the exception of Nos. I and V, are portions of 
longer narrations. Besides these texts are given a number of sen- 
tences illustrative of some of the grammatical peculiarities of Kutenai. 

I. A Brief Tale of Coyote and Grizzly Bear 

(a) NaLQo" ne dja'isSk't'nkuts. O'pQane La'uLas ska! se. KaLwi'ne 
Skinkuts, "lyd.' giitsha' Ltp.'" Kdk-e"ne Aqkd'kLakd'wom, '■'■Mats 
one' Lin!'''' ip'iL' ne La' u Las Skinkuts. Ta'Qas. 

(^b) Coyote was carrying his younger brother on his back ("pack- 
ing" him). He saw Grizzly Bear coming. Coyote thought, "Ah! I 
shall die {or be killed)." Said Cricket, "Be not afraid!" Coyote 
killed Grizzly Bear. End. 

' Ifep. Brit. Asso. Adv. Sci„ Edinburgh Meeting, 1892, pp. 561-563. Also in 
Eighth Rep. on N. W. Tribes of Canada (London, 1892), pp. 17-19. 

2 Ibid., 1889, pp. 889-893, and Fifth Rep. on N. W. Tribes of Canada (London, 
1889), pp. 93-97. Also Rep. Brit. Asso. j8go, pp. 693-715, and Sixth Rep. on AL W. 
Tribes (London, 1890), pp. 141— 163 (vocabulary). 

^ Rep. Brit. Asso. i8g2, pp. 589-614, and Eighth Rep. on N. W. Tribes of 
Canada, pp. 45-70. 
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II. Part of a Tale about Mosquito 

(ff) KanaQe G-dts'tsa'Ld. Nu'pQane sak' Lu'namisine. Kd'kiLe'L'ne, 
"Ld'ne, Ike dqk'e" Lmd' k." Kdk-e'^ne G'ats' tsd'Ld, ^' Hd^tsk-dikine." 
Tsin&Qe G'dtsUsd'Ld. Nu'pQane sdk' Lu'ndmisine. Kd'kiLe'L'ne, 
"Ld'tie, hintshdLtkine sk-cfmo." Kdk-e"ne Q-dts' tsd'Ld, " Hots k- diking." 
TsindQe G'dts'tsd' Ld. KdnaQe G'dts' tsd'Ld. Nu'pQane sdk' LU'ndmisine. 
Kd'kiLe'L'ne, "Ldne, hintshdLikine wd'n'mo." KdQu&Qe G-ats' tsd' Ld. 
Nikine wd'n'mds. Yu'ndkd'pst nikine. WiLwil'm' ne. 

{b) Mosquito was traveling. He saw a lot of houses. Somebody said, 
"Come, eat choke-cherries." Said Mosquito, "I don't eat (them)." 
Mosquito set off. He saw a lot of houses. Somebody said, "Come, 
you shall eat service-berries." Said Mosquito, "I don't eat (them)." 
Mosquito set off. Mosquito went along. He saw a lot of houses. 
Somebody said, "Come, you shall eat blood." Mosquito went there. 
He ate blood. He ate much blood. His belly swelled. 

III. Part of a Tale of Coyote and the Woman 
(a) KdnaQe SkinkUts. aqkowukLeet YoQudQe. NupQane PslLke. 
TdQas pa LQe nUpQane SkinkUts. NoneL'ne. Ta Qas nitqomek. 
Td'Qas tsindQe SkinkUts. NupQane pd'Lkes ndk' k-a' ne. KdLw'i'ne 
keeps. Kdk-e'ne SkinkUts " Kdpsin siLep. HoLtse' kate kdpsin 
siLep." Ta Qas tse'kate. K-dopQane kdpsin siLep. TaQas tsindQe 
SkinkUts. 

{b) Coyote was traveling. He climbed up a mountain. He saw a 
Woman. The Woman saw Coyote. She was afraid. She lay down on 
her back. Coyote went off. He saw the Woman lying down. He 
thought that she was dead. Said Coyote, " Why is she dead?" "I 
will find out why she is dead." He examined (her). He did not find 
out why she was dead. Coyote went away. 

IV. Part of Tale of Coyote and Chicken-hawk 

(a) KdndQe SkinkUts dsmaL' ne InLdk. Kdk-e" ne SkinkUts, " Hol- 
tsinaLa' ne koiLndhdk iqkLtsEmd^kinek itkine natdnik." O'smik SkinkUts 
Kdk-e'ne, " ffotshd' Line natdnik." Kdk-e'ne InLdk, " Osmik kamin." 
Kdk-ene SkinkUts, " WdQd." Td'Qas tsindQe. KdndQe. Kdk'e'ne 
InLdk, " IlintshdLhdLpa l' ndpine." Kdk-e'ne SkinkUts, "Kdpsin /" 

(b) Coyote was traveling together with Chicken-hawk. Said 
Coyote, "Let us go away, far from here, people are making the sun." 
First Coyote said, "I shall be the sun." Said Chicken -hawk, "I 
first." Said Coyote, "No." They set off. They traveled. Said 
Chicken-hawk, " You shall honor me." Said Coyote, " What (why) ? " 



chamberlain] some KUTENAI LINGUISTIC MATERIAL 1 5 

V. A Brief Tale of Coyote and Fox 

(a) TsindQe Skinkuts. NiipQane Nak'yu. Kdk-e'ne Skinkuts, 
" IlamdtikUu sitinis. HotstsindLd" tie suwutimd." Td'Qas Kdk'e'ne 
Skinkuts. Kdk-e'ne Nak'yu, "Qe. IfdtstsinaLa'ne siiwutimd." TsindQe. 
KdndQe. OpQane aqkLtsEmaktnek yunok-a'ne d'qkiLais. NdLnilkup- 
kd'ne. 

(3) Coyote set out. He saw Fox. Said Coyote, " Give me your 
blanket. Let us go as friends." Coyote said (this). Said Fox, " Yes. 
Let us go as friends. ' ' They set out. They traveled. They sav/ people 
(and) many houses. They ran away. 

Noteworthy is the use of a present instead of a past tense in these 
tales. It enlivens them as does the "historic present" in English. 

These brief specimens will serve to indicate the general character 
of the language, its sentence structure, narrative style, etc. The 
morphological and grammatical peculiarities, facts relating to word- 
composition and the Hke will be found discussed in the following 
vocabulary including all words used in the texts here cited : 

1. A'qktLais. Oblique case of d'qktLd"ndm, 'house' (house of some- 
body). The radical is Ld. The -is (or -es) is a termination for ob- 
lique cases of the noun ; -ndm is a suffix having about the force of 
the English indefinite article. 

2. Aqk-d'kLdkd'wom. The word for 'cricket' resembles that for 'fly' 

{clqk-dkdwdnt), and both may contain the composition form of 
aqkowdm, ' belly. ' Both begin also with dqk-, the most common of 
all noun prefixes in Kutenai. The Cricket appears in several tales as 
the ' younger brother ' {djdndm) or ' friend ' of the Coyote. 

3. A'qkUsEmakinek. This term for 'people,' 'Indians,'' human 
beings,' contains the ethnic or locative suffix -nek (or nik^, which 
signifies 'dwelling at,' ' people of,' etc. It appears in Aqk'd'mnik, 
' people of Aqk'dm ' (Ft Steele, B. C. ) ; Aqkist Bnukinik, ' people 
of the Columbia lakes,' etc. 

4. AqkowukLe et . This word for ' mountain ' contains the suffix -Leet 
occurring in several topographical terms, as, aqkinukLeet, 'prairie,' 
etc. , and perhaps' also in naniLeet, ' echo, ' gowiLe etine , ' it is far, ' etc. 

5. AsmaL'ne. This term for 'together' or 'in company,' of which 
another form is ndsmaLn'e, with prefixed n-, seems to be composed 
of a.f, ' two,' the stem »«a'x, and the verbal 'ne (or -ine). The stems 
mdL and ds occur, apparently, in k-'d'sntdL, a term given by Dr 
Boas as signifying ' family ' (all children included.) 
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6. Djais. The objective case (-w or -^j- marks the objective as well as 
the genitive and possessive) of djandm, ' younger brother, ' and then 
in a more general way, ' friend. ' The radical is djd. 

7. GdtsUsd La. This word for ' mosquito ' seems to contain part of the 
word aqk-d ktsdLd'' nam, ' end of nose,' the radical of which is 
{dk)tsdLd. 

8. GutshdLip. Composed of the radical ip or {ep"), 'die,' 'dead,' 
tshdL, the sign of the future tense, further divisible into ts + hdL, 
and gu, pronoun of the first person in verbs. 

9. Hdmdtiktcii. Second person singular of the present imperative 

(give !). Hdmdtiktcu seems to be used of things belonging to the 
one spoken to or under his control, in his hand, or upon his person. 
The -a is sufiix of the imperative (second person singular) . 

10. HintshdLikine. Composed of ikine, 'he eats'; tshdL, the sign of 
the future tense ; and hin, pronoun of the second person singular, 
with verbs. 

11. HtntshdLhoLpdLndpine. A good example of Kutenai composition. 
Made up of hoLpdL, the radical of noLpd-L'ne, 'he honors' ; the 
verbal {i)ne; the verbal particle -n- ; tshdL, the sign of the future 
tense ; hin, the pronoun of the second person with verbs ; -dp- the 
incorporated object-pronoun of the first person. The word is thus 
made up : hin + tshdL + hoLpdL + n + dp -{■ ine. This word seems 
to be really the term for ' to hear,' — noLpdL'ne, ' he hears,' ' listens 
to.' 

12. HoLtse'kdt'e. This word consists of /.r^'M/^, ' he looks at, examines, 
searches ' ; ho, pronoun of the first person singular with verbs ; and 
the particle l, which seems to indicate the future tense or a desider- 
ative form of the verb. 

13. HoLtsinaLd'ne. ' We will go away ' (or ' we will set out '). Future, 
or desiderative. Differs from hotstsindLd" ne (q. v.) only in having 
-L- instead of -ts. 

14. HdtshaLine. Composed of the verb ine, 'is' ; tshdL, the sign of 
the future tense ; and ho-, pronoun of the first person singular with 
verbs. 

15. Hdtsk-dikine. Composed of //J/«^, 'he eats'; the negative particle 
k-d; ts-, a sign, apparently of the desiderative ; ho-, pronoun of the 
first person singular with verbs. 

16. HotstsindLd' ne . 'We will go away' (or ' Let us go away'). A 

form of the future or desiderative. Composed oi hotsindLd' ne, ' we 
go away,' with -ts-, sign of future or desiderative. The word 
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hotsinaLa!^ ni is composed oi tsina(^Qe), 'he goes away,' ho-ndi.a, 
' we ' (^ho=- ' I ' ), and the verbal -ne. 

17. iLnahak. This word contains a suffix relating it to a number of 
adverbs, etc., such 2& pikdk, ' long ago,' hopak, ' first time, etc. 

18. InLak. The male Chicken-hawk (^Accipiter Cooperi) figures in sev- 
eral Kutenai tales and is an important mythological personage. He 
is the companion of the Coyote in some of his exploits, e. g., the 
search after an attempt to make the sun. 

19. IpiL'ne. ' He kills.' Composed oiip, the radical for ' die,' ' dead '; 

-L, the particle making a transitive from an intransitive verb (as 
ipine, ' he dies ' ; IpiL'ne ' he kills '); and the verbal ine. 

20. Itkine. 'He makes or does.' Probably ' he makes (or does) with 
the hand.' Composed of the radical it, 'do,' 'make '; the particle 
-kin, 'with the hand (or foot),' and the verbal 'ne. 

2 1 . lya ! This interjection has about the force of English ah ! or oh ! 

22. Kdk-e"ne {or kdk-eine). 'He says,' 'he speaks.' Composed of 
the radical k-e, 'speak,' 'say'; the verbal 'ne; and the verbal 
particle ka-, seemingly belonging to the third person. 

23. Kak-lLeL'ne. 'Somebody speaks'; 'there is talking.' Contains 
the radical k-'i (or k-e), 'speak,' 'talk'; the verbal particle ka- ; 
the verbal 'ne. The LeL is another verbal particle, having perhaps 
a sort of passive sense. 

24. KaLwi'ne. 'He thinks.' Composed of Lwt, the radical oi alqki- 
Lwt'nam, 'heart'; the verbal particle kd- ; the verbal 'ne. The 
Indians located the mind, will, etc., in the heart. Hence kdLwt'ne 
signifies 'he feels, believes, thinks, desires, wishes, wills,' etc. 

25. Kaniin. The separable, independent pronoun of the first person 
singular. Not used with verbs, but only as indicated in the text. 

26. Kdn&Qe. ' He goes, travels,' etc. Composed of the radical seen in 
many words signifying 'to go,' 'to come,' etc., such as, tsindQe, 
'he goes off, sets out' ; LdQdQe, 'he gets to, reaches' ; LatsindQe, 
'he goes off'; wdtdQe, 'he crosses the mountains ' ; wdQe, 'he 
comes ' ; kaQuaQe, ' he arrives ' ; and the verbal particle kd-. With 
this word kandQe begin many of the tales. " KdndQe Sktnkuts, 
" Coyote was going along," is as well known to the Kutenai as is to 
us " Once upon a time " in our own stories. 

27. K-dopQane. ' He does not know, does not see, does not understand 
does not find out.' Composed of 0pQane, 'he sees,' and the nega- 
tive particle k-d. 

28. Kd'psin. 'What,' 'why,' Also used in the sense of 'goods,' 

' property. ' 
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29. Keeps. A composite verbal form ol ep (or ip), 'dead,' 'die.' 

30. Kd. 'Here.' 

31. Lane. Imperative second person singular, 'Come!' The verb 

"come," is irregular in conjugation. To Lane, 'Come here!' 
corresponds the equally irregular verb Lii'nu, ' Go away ! ' 

32. LauLd. The Grizzly Bear appears often in tales and legends. He 
is sometimes deceived by the Coyote. Lc£uLas is the oblique case 
in -s. 

33. Mats. Negative particle used with the imperative and not incor- 
porated in verbs like k-a. Employed in such phrases as. Mats 
kamin\ 'Not I'; mats klo'ne, Lo'ne, 'Not klo'ne, but Lo'ne'; 
mats itkinin ! ' Don't do it ! ' 

34. Nak'k-a'ne. 'She lies down.' The word is composed of the 

radical dk'k-a, 'lie down,' the verbal prefix or affix «-, and the 
verbal ' ne. 

35. JVa'k'yu. The Fox appears sometimes as the competitor of the 
Coyote and succeeds in tricking him at last. He also plays tricks 
on the Wolf. 

36. NaLnukupk-a'ne. ' They run away ' (or ' they run fast'). Com- 
posed of the stem aLnukupk-a, 'run,' the verbal affix n-, and the 
verbal 'ne. 

37. NdLQo'ne. ' He carries on his back.' Composed of the stem 
aLQd, 'carry on the back,' the verbal affix n-, and the verbal 'ne. 
The stem aLQd is further divisible into dL, ' carry,' and the particle 
Qd, 'with (or on) the back'; and aL itself may be a, 'go,' with 
the transitive suffix l, ' to carry ' = ' to make go. ' 

38. Natdnik. In Kutenai the sun {natdnik) is regarded as a woman ; 
the moon {k' tsiLmiytt natdnik, ' night sun ' ) is a man. The Coyote 
appears as sun-maker, also the Chicken-hawk. The word natdnik 
is now applied to ' clock,' etc. 

39. Nikine. 'He eats.' Composed of the radical ik, 'eat,' the verbal 
affix «-, and the verbal 'ne. 

40. NitQomek. ' Lies down on (her) back. ' Composed of the stem 
itQo, ' do anything with the back,' the verbal affix n-, and the verbal 
suffix -mek, of uncertain meaning. The stem itQo is separable into 
the radical it, 'do,' or 'make,' and the particle Qo, 'with (or on) 
the back.' 

41. None l' ne {or noniL' ne) . 'She is afraid.' Composed of the stem 
oneL, 'be afraid,' 'fear,' the verbal affix «-, and the verbal 'ne. 
The stem oneL seems to be composite, containing a prefix 5, seen in 
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such other verbal stems as omdts, 'laugh,' dwas, 'he hungry,' owdk, 
' rfse,' etc., and perhaps also opQa, ' see ' ; and a suffix l. 

42. NiipQane. 'He sees'; 'they see.' Composed of the stem ^/c«, 

'see,' the verbal affix n-, and the verbal 'ne. The word signifies 
both ' he knows ' (or ' he understands ' ) and ' he sees, ' the Indians 
thus correlating knowledge and sight. The stem opQa is probably 
compound. 

43. OniLen (or dneun). The second person singular of the present 
imperative, ' Fear thou ! ' The ending -en, -in, -in, is common in 
the imperative of certain verbs, as iken, ' Eat thou ! ' owoken, 
' Get up ! ' The radical or stem of the verb is usually seen in the 
form of the imperative, as, e. g. , ik, ' eat ' ; owok, ' rise ' ; onoL, 
'fear.' Set none L'ne. 

44. QpQdne (or upQane). Differs from nupQane (q. v. ) only in possess- 
ing the verbal particle n-. 

45. Osmik {ox osmek). Ordinal numeral adverb, 'first,' 'in the first 
place. ' 

46. PaLke. 'Woman.' Also used in the sense of 'wife.' The in- 
definite form paLkendm is still in use among the Lower Kutenai, but 
has been sometimes obsolete with the Upper Kutenai. PaLkes is 
the oblique case in {e')s. 

47. Qe. 'Yes.' The general affirmative adverb, opposed to wac?fl, 'no.' 

48. SaK Lu'ndmisine. ' There is a village ' -(or ' there are many houses ' ). 
The word seems to contain, besides the stem of d'qk' Lundm, ' village,' 
a verbal prefix s-, the verbal ine, etc. 

49. SUep. Composed of the radical ep, 'dead, death, die,' and the 
modifying particle siL, of uncertain meaning (perhaps = ' very '). 

50. Sitinis. 'Thy blanket.' The radical sit (or set, stt), 'blanket,' 
with the possessive suffix of the second person singular, -(i)nis. 
The word sit is Upper Kutenai, the corresponding Lower Kutenai 
term being zd'mdL. 

51. SMse (or sMsi). This word seems to be a sort of infinitive or par- 
ticiple corresponding to .f/^ag^, 'he comes.' The radical of the word 
is seen also in wdQe, ' he comes,' LmvdQi, 'he returns,' etc. The 
sk- is probably a determinative verbal prefix, as, e. g., is 7v- in 
waQe. See KdndQe. 

52. Skinkuts. The Coyote is the chief figure is Kutenai mythology. 
He is the hero of many exploits and adventures, being partly culture- 
hero and partly trickster. He appears as sun-maker, etc. 

53. Sk-omo. The berry of the service-bush {Amelanchier alnifolia). 
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known as skomowok-, the -wok ^ 'bush,' 'shrub,' 'woody sub- 
stance.' Service-berries are much used as food by the Kutenai. 

54. Suwtitimo (ox sowitimo). 'Friends' or 'as friends.' This word 

seems to be derivative of suwondm, ' friend, ' with a suffix -iimo. 

55. Ta'Qas. This word, which is a common ending for tales and legends 
(^«w of the Kutenai), signifies 'enough,' 'sufficient,' 'ended,' 'the 
place for stopping,' etc. It is also in use as a particle, indicating 
past or completed action in the verb. The regular verbal sign of 
the past tense, ma-, is rarely employed in the tales and legends. 

56. Tse'kate. 'Researches,' 'looks into,' 'examines,' etc. 

57. Wan' mo. The word for ' blood ' is one of the few terms for bodily 
organs, etc., which takes neither the common prefix dqk- nor the 
indefinite suffix -nam. Wan'mos is the oblique case in -s. 

58. WdQa. 'No.' The general negative adverb, opposed to (?^, ' yes.' 

59. WiLwu'm'ne. 'His belly becomes large.' Composed of wiim, 
radical of aqkowom (or aqkowum^, ' belly, ' the radical wiL, ' large,' 
and the verbal 'ne. 

60. YoQuaQe. ' Reaches the top, climbs up. ' Composed of the particle 
yd (or yu), 'up,' 'on top,' and the verb seen in kdQudQe, 'he over- 
takes' — one form of composition with the radical a (or a), 'go.' 
See kdnaQe. 

61. Yu'ndk-d"ne. '(There are) many.' One component of this word 
is the particle yu, 'up, on top' (cf. 'heap,' in English) and the 
last is the verbal 'ne. This is an Upper Kutenai word, the corre- 
sponding Lower Kutenai term being wd'iye'ne. 

62. Yu'ndka'pst. 'Many.' Differs from j^K'w^/^-a'^^ in termination only, 
the last component being the suffix -st or -se. 

As further illustrating the general character of the Kutenai 
language the following sentences are given : 

1. lLd"ne k-u'tsdts. The chipmunk cries (weeps). 

2. Sd'ne skinkuts. The coyote is bad. 

3. Sukine fitk'dt. The man is good. 

4. Su'kine ndtd'nik inLdk. The chicken-hawk is (i. e., makes) a good 

sun. 

5. Sd'niLwi'ne skinkuts. The coyote is angry. 

6. KdnaQe Qdstdiyd. The skunk is traveling. 

7. Iku'L'ne skinkuts. The coyote drinks. 

8. Kd'usdk-d'ine inLdk a'qkt tiLndmo'is. The chicken -hawk and his 
wife are stopping. 
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9. Ltiak-aie'ine gi'dnuqLu'ni'na. The rabbit is a poor hunter. 

10. Jpine k-u'tsats. The chipmunk is dead. 

11. No! kowiL' ne sMnkuts a' qki k'u'pi. The coyote and the owl dance. 

12. K^ a'pe nip'' ko titk- a! tine . All black bears have no tails. 

13. Na'Lk-ate'ine nip'ko. The black bear picks berries. 

14. Kanme'yits tsQdLwdQe a'qkink-d'k-6 yaktso'meL. Tomorrow the 
steamer (fire-canoe) will come. 

15. Kin sd'niLqo'ine ? Are you sick ? 

16. Nine suyd'pi. It is a white man. 

17. A'qkitsLd'in nd'tskdLd'kine. The tree has large branches. 

18. WiLk-d'ine Lkd'mu. The child is large. 

19. HoniipQane not usdnmeyitke Pol. I see Paul today. 

20. IpiL'ne kak-en neis mitskakds. The wolf killed him the tomtit. 

21. JVdLQo'ne djais skinkuts. The coyote carries on his back his younger 

brother. 

22. PisQo" ne yitskimiis. He drops his pail. 

23. NoneL'ne LctuLds. He fears the grizzly bear. 

24. SdkiLdLk-dteine tiLndmois inLdk sk-omois. The wife of the chicken- 
hawk picks service-berries. 

25. NdLQo'ne nd'heks. He carries on his back a basket. 

26. IpiL'ne neis ndQanes. He kills him the caribou. 

27. Tcukwate neis LduLds. He seizes him the grizzly. 

28. Kdnmeyets wtLnams mitQane Liik'pus. The next day early he shoots 
the buffalo-cow. 

29. Hok-dikine sind. I do not eat beaver. 

30. WaLQud ntakoupQanis. Yesterday I saw you. 

31. X-d'oniL'ne k' dpes k'Spsin. He is not afraid of anything. 

32. Piskine k' apes dqkdkLantes. He throws off all his clothes. 

33. Kdk-eine skinkuts matkutsLakeL kii'swd. Says the coyote : ' I loved 
my friend.' 

34. Kdk-eine La uLd k- dine sind. Says the grizzly bear : 'It is not the 
beaver. ' 

35. Kdk-e'ine skinkuts nine sind. Says the coyote : ' It is the beaver. ' 

36. Kdk-eine skinkuts ine sind dqkotdLs. Says the coyote : ' It is beaver 
grease. ' 

37. Kdk-eine skinkuts hctmdiiktcu sitinis. Says the coyote : ' Give me 
your blanket.' 

38. Kdk-eine ndik'yu Qe. Says the fox: ' Yes.' 

39. LditQano kdk-eine skinkuts. ' Bite me again ! ' says the coyote. 

40. Kdk-e'ine piskinen. Piskine. He says : ' Let go ! ' He lets go. 
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41. Kak'^ine skinkuts hotsQaLtne natdnik. Says the coyote : 'I am go- 
ing to be the sun. ' 

42. Kak-eine skinkuts k'd'psin. Says the coyote : 'What?' 

43. Kak-eine honine skinkuts. He says : ' I am the coyote.' 

44. Kak-eine k-utsats pikaks ipine kama. Says the chipmunk : ' My 
mother is dead long ago. ' 

45. Kak-eine inLak hoLpdLnu. Says the chicken-hawk : * Hear me ! ' 

46. Kak-eine skinkuts hotshaLine Lkamil. Says the coyote : ' I will be 
a child ' 

47. Kak-eine inLdk MntshdLho LpdLnapine. Says the chicken-hawk : 
' You will honor me.' 

48. Kak-eine dqkLtsQEmd'kinek sd'ne skinkuts. The Indians say : 'The 
coyote is bad. ' 

49. Kdk'eine h^nipiL'ne k'upi. He says : ' I kill the owl.' 

50. Kak-eine kak-en honiptL'ne ndQanes. Says the wolf: 'I kill the 
caribou. ' 

The following vocabulary to these sentences includes words not 
appearing in the texts cited above. 

1 . A'qki. ' And. ' Conjunction used in about the same way as English 
' and, ' ' also, ' in such constructions as Skinkuts d'qkl LauLd, ' Coyote 
and Grizzly Bear,' " kamin'' d'qkl " ninko," 'I and you'; dqkl 

ninko, ' you too. ' 

2. A'qkink-ok-d. 'Fire.' The radical is .^-^/^ v. The word contains 
besides the general prefix dq(k) and the determinative particle kin. 

3. AqkitsLd'in. 'Tree.' The stem itsLain seems to be composite. 
The particle its appears in dqkitsk-di., 'bark,' dqkitsk-aLdk, 
'branch,' etc. The essential radical of the word is tain, with the 
prefix dqk-. 

4. A'qkokLd'ntes. Oblique case in es of dqkokLd'nt. The stem is 
okLd'nt, the essential radical, perhaps, Ld''nt, with the prefix dqk- 
and ok as modifying or determinative particle. 

5. A'qk-o'tdL. ' Grease, fat, suet.' AqkotaLs is the oblique case in -s. 

6. Gid'nuqLu'm^nd. The chief components of this word for 'rabbit' 
are the radical of kdmnU'qLu, 'white,' and g'td-, a prefix appearing 
in a number of animal names, such as gtd!kqo, ' fish ' ; gtd'kiM, 
'duck'; gidntikqo, 'mountain-goat,' etc. 

7. H(/k-dikine. ' I do not eat.' Composed of ikine, 'he eats,' k-d, 

' not,' and ho-, pronoun of the first personal singular with verbs. 

8. HoLpd'Lnu. Second person singular present imperative, ' hear thou 
(me),' 'listen to (me).' 
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9. Honine. *Iam.' From /«,?, 'he is,' and ^^-, 'I.' See ine. 

10. HonipiL'ne. 'I kill.' From nipiL'ne, 'he kills,' atid ho-, 'I.' 

See ipiL^ ne. 

11. HonupQane. 'I see.' From nupQane, 'he sees,' and ^^-, 'I.' 

See nupQane. 

12. IkuL'ne. ' He drinks.' It would seem as if this meant literally ' he 
eats water.' From the radicals //^ (or ^y^) 'eat,' wuil, 'water,' the 
transitive particle z, and the verbal 'ne. 

13. iLa'ne. ' He cries, weeps. ' From the radical zza (or ^za), 'weep, 
cry,' and the verbal ' ne. 

14. Ine. ' He is.' The intransitive verb ' to be ' in Kutenai is / (or z), 
to which is attached the general verbal ending 'ne. 

15. Ipine. 'He is dead, dies.' From the radical ip (or ep'), 'dead, 
die,' and the intransitive verb ine. 

16. ItQano. ' Bite me. ' Second person singular present imperative of 
itQane ('he bites'). The -o (or -u) is suffix of this mood and 
person in certain verbs. The stem 'ttQa{n') really signifies ' to do 
something with the teeth,' from the radical it, ' to do,' and Qain), 
'with the teeth.' 

17. K-aine. 'He is not,' 'it is not.' From/«^, ' he is', and a- a, 'not.' 

18. KaK-en. The 'Timber-wolf,' who often has tricks played upon him 
by the Coyote. 

19. Kama. 'My mother.' From the radical of md'ndm, 'mother,' 
with ka-, possessive prefix of the first person singular. 

20. Kanmeyits. 'To-morrow.' The -j- is an inflectional suffix. The 
meyit appears in several other words, such as aqkanmeyit, ' every 
day'; d'tsiuneyit, 'night'; agKiLtneyit, 'sky.' 

21. K-aontL.' ne. 'He is not afraid of,' 'he does not fear.' From 
ontL'ne, ' he fears,' and k'd, ' not.' 

22. JCape. 'All,' 'every.' X'apes is the oblique case. IC etpe 
F opsin, ' everything. ' 

23. Kdusak-afne. 'He (it) is, stops, remains.' From sdk-ane, 

'stays, remains,' and the verbal prefix kd-. 

24. Kin. ' Thou.' Interrogative pronoun of the second person singu- 
, lar. Used in such sentences and phrases as Kinine Kitonaqd,' 

' Are you a Kutenai ?' Naqk-dn kinine kaK-en, ' Perhaps you are 
a wolf; KtntshdLek,' 'Do you want to eat?' Kin akowiLl 
' Do you dance ?' 

25. Kiipi. The Owl serves as a sort of bogy for children among the 
Kutenai. When children cry or are very naughty their parents will 
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say to them, Mats eLo'n, tshdLtcu kwdiisine k'upt/ 'Don't cry, 
(or) the owl will carry you off!' The cry of the owl is said to be 
katskdkiL paLke or kts'iLkintL paLke, the first of which signifies 
' Charcoal woman. ' The owl is a child-stealer, carrying children 
off in a basket on her back. 

26. Kus'wd. 'My friend.' From the radical oi suwo'ndm, 'friend,' 
with ku- or ko-, the possessive prefix of the first person singular. 
Ku's'wd is syncopated for kusuwo. 

27. K-iitsdts {ox g-otsats). 'Chipmunk.' 

28. Litak-dtetne. 'He hunts poorly, is a poor hunter.' From 
dk-dteine, 'he is strong,' and the privative particle Lit, 'without, 
minus.' Apparently ' he is weak,' 

29. Litk-dtine. ' He has no tail.' From the radical of dqk-dtEndm, 
' tail of an animal,' the verbal ine, and the privative particle Lit. 

30. Lkdmu. 'Child, young child.' The same termination appears in 
ttLtidmo. 'old woman,' etc. 

31. Liik'pu. 'Female' buffalo.' The name of the buffalo-bull is «zx/«'/^. 

32. Md koii pQanis . ' I saw thee. ' Composed of «^^a«i?, ' he sees '; ;«<!-, 
sign of past tense ; ko, incorporative pronoun of first person singu- 
lar ; -nis, objective pronoun of second person singular. 

33. Md kilts La keL. 'I loved him.' From the radical oi tsLdkeL'ne, 

' he loves,' with md-, sign of past tense, and ko, incorporative pro- 
noun of first person singular, ' I.' 

34. MitQane. ' He shoots.' Used now of gun as of bow and arrow. 
The midnight dance at Christmas, what is left of an old hunting- 
season ceremonial, is called mitQdLtiLkeL. The hammer of a gun is 
kdmitQdLtitEmoL, ' the instrument by which shooting is done. ' 

35. Mitskdkas. In Kutenai mythology the Tomtit is the grandson of 
the Frog. He kills the caribou, but is killed by the wolf 

36. Ndhek. 'Vessel, or basket, of birch- bark,' 'kettle.' Ndheks, or 
ndhekis, is the oblique case in -s, -is or -es. 

37. Ndk-dwiL'ne. 'He dances, they dance.' From the stem akowiL, 

' dance,' with the verbal prefix n-, and the verbal -ne. The word for 
' dancing ' or ' the dance ' is n-akowiLndm. 

38. NdLk-ateine. ' He picks berries.' From the stem dLk ate, ' pick,' 
with the verbal prefix n- and the verbal 'ne. 

39. NdQan'e. ' Caribou.' The Caribou appears in several tales with the 
Coyote and the Wolf 

40. Ndtsk-dLdkine. 'Is (large) branched,' or 'has (many) branches. 
From dqkitsk-dLdk, ' branch,' with the verbal prefix n- and the in- 
transitive ine. 
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41. Ndusdnmeyitke {o\ ndhosdnmeyitke). 'To-day.' One chief com- 
ponent of this word is -meyit, which occurs in a'qkiLmeyit, 'sky,' 
k'isiLmeyit, 'night,' etc. The first part may be na, ' here.' 

42. Neis. 'Him.' The oblique case, in -is, of ne, the personal pro- 
noun, ' he. ' 

43. Nine. ' He is.' Differs from ine (q. v.) in having the verbal pre- 
fix n-. 

44. Nifko. 'Black bear.' The Black Bear figures in the "Jonah- 
legend" of the Kutenai. The special name for the he-bear is 
k^ a petit. 

45. Pikaks. 'Long ago, long since.' The -s is inflectional suffix. 
Pekdk ox pekdk has the suffix -ak, seen in several adverbs. 

46. Piskine. 'He lets go, throws away, thrusts away, kicks away.' 
Literally ' he puts away with the hand (or foot) ; ' from a radical pis-, 
the particle kin, ' with the hand (or foot),' and the verbal 'ne. 

i,1. Piskinen. 'Let go.' The second person singular present impera- 
tive ol piskine (q. v.). The -{e)n is imperative ending. 

48. PisQo'ne. 'He drops, throws off his back.' From a radical /«, 
with the particle Qd, ' with the back,' and the verbal 'ne. 

49. Qastdiya. 'Skunk.' This is a Lower Kutenai word, the corre- 
sponding Upper Kutenai word being QaQas, of which the first part 
of the Lower Kutenai term is probably a syncopation. 

50. SdkiLaLkate'inl. 'She picks berries.' The chief component is 
ahk-dte, ' pick berries.' ^t& na Lk- ate ine . 

51. Sd'niLqo'ine. 'He is sick.' Composed of the radical /zf 5, 'body,' 
san (or sdhdn), 'bad,' and the intransitive ine. Literally 'bad- 
bodied is he. ' 

52. Sd'niLwi' ne. 'He is angry.' Literally 'bad-hearted (or bad 
minded) is he.' From the radical of d'qkiLwt'ndm, 'heart, mind,' 
sdn, ' bad, ' and the intransitive, ine. See kdLwi'ne. 

53. Sd"ne {or sd'hane). 'He is bad.' From sdn {or s a' han), 'bad,' 
and the intransitive ine. 

54. Sind. 'Beaver.' Beaver-grease was a great dainty and is frequently 
mentioned in the tales. Beaver appears in a tale with Turtle, who 
tricks him. 

55. Su'kine. 'He is good.' From the radical suk, 'good,' and the 
intransitive ine. 

56. Soyd'pi. 'White man.' Possibly a borrowed term (cf. Nez Perc6 
sueapo). Another word for 'white man' used in the tales is 
nuLu'kine, i.e., ' stranger. ' In the Kutenai tales the white man is 
often the butt of wit and sarcasm. 
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57. Icuktva'te. ' He seizes, takes hold of, gets, fetches.' 

58. TiLnd'mo. 'Old woman.' Used also (cf. our own English) in the 
sense of ' wife.' The final suffix seems to occur in Lkd'mu, ' child,' 
and some other words. 

59. T'itk'dt. 'Man.' Also used in the sense of 'husband.' This is 
the Upper Kutenai form, the Lower Kutenai preferring /'//^'aVjE^aw. 

60. TshdLw&Qe. ' It will come.' Composed oi wage, 'it comes,' with 
tshdL, the sign of the future tense. 

61. Wd'LQud. 'Yesterday.' 

62. WiLk-d'ine. 'He (or it) is big, large, tall.' From the radical 
wiL, ' large,' with the suffix -k-a, which appears in several adjectives ; 
and the intransitive ine. 

63. WiLndm. 'Early.' The first component is possibly the radical 
wiL, ' large, big. ' 

64. Ydktso'meL. ' Canoe, boat. ' The -mcL is instrumental suffix. The 
term ' fire canoe ' for ' steamboat ' is a common one among Indian 
tribes, there being many equivalents of the Kutenai dgkink-o'k.d 
ydktsc/meL. 

65. YitskimVis. 'His pail,' — properly a vessel or 'kettle' of woven 
grass or split willow. YitskimVis is the oblique case in -is, oi yitskimt. 

The alphabet used in this article is that employed by the author 
in the Report of the British Association for the Advancement of 
Science for 1892. 
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